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	Д О Г О В І Р

про партнерство та співпрацю

м.Київ                                  «__»___202_р.

Відділення Польської Гуманітарної Акції в Україні, в особі Керівника відділення Марії Хосе Гомез Гонсалес, яка діє на підставі довіреності №25/2025 від  16 липня 2025 року, в подальшому іменується “Сторона-1”, з однієї сторони, 

та 

Лозівська міська рада Харківської області в особі секретаря Лозівської міської ради Кушніра Юрія Вікторовича, який діє на підставі Закону України «Про місцеве самоврядування в Україні», в подальшому іменується “Сторона-2”, з другої сторони надалі разом іменовані – «Сторони», а окремо «Сторона», уклали цей Договір про партнерство та співпрацю (далі – Договір) про наступне.
1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ.
1.1. Сторони визначились, що предметом даного Договору є партнерство та співпраця Сторін, яка здійснюється з метою реалізації гуманітарних проєктів, які впроваджуються Сторонами. 
1.2. Партнерство та співпраця Сторін здійснюється на основі принципів рівноправності, законності, урахування взаємних інтересів, конфіденційності, інформації, отриманої в процесі співпраці. 
1.3. Сторони домовились про партнерство та співпрацю з метою надання гуманітарної, благодійної допомоги особам, які потребують її з урахуванням існуючих проєктів та можливостей Сторін. 
1.4. Сторони володіють рівними правами щодо прояву ініціативи у реалізації узгоджених проєктів співпраці, але з додержанням раніше узгоджених Сторонами правил та порядку надання допомоги. 
1.5. Партнерство та співпраця здійснюється Сторонами з суровим дотриманням вимог чинного в Україні законодавства, зокрема в частині надання гуманітарної, благодійної допомоги, податкового законодавства тощо. 
2. МЕТА ТА ЗАВДАННЯ ДОГОВОРУ.
2.1. Договір укладено з метою реалізації як проєктів кожної Сторони, так і спільних проєктів Сторін щодо надання гуманітарної допомоги. 

2.2. Завданнями партнерства Сторін є:

· координація та/або спільна реалізація існуючих проєктів з надання гуманітарної допомоги;

· співпраця в сфері надання гуманітарної допомоги;

· забезпечення взаємного обміну інформацією під час реалізації спільних проєктів;

· інші завдання спільної діяльності, які Сторони за Договором вважають доцільними і корисними. 

3. ФОРМИ ТА НАПРЯМКИ СПІВРОБІТНИЦТВА.
3.1 Співпраця здійснюється за такими основними напрямками:

3.1.1. реалізація існуючих проєктів із залученням Сторін;

3.1.2. взаємний обмін інформацією про результати реалізації діяльності відповідно цього Договору;

3.1.3. надання Стороною-2 звіту про реалізацію свого сектору відповідальності у спільному проєкті відповідно до предмету Договору за вимогою Сторони-1.

3.2. Для реалізації діяльності в межах цього Договору,  Сторони обмінюються відповідними запитами, листами, дорученнями та іншими документами необхідними для успішного виконання прийнятих на себе зобов’язань за цим Договором.
3.3. Всі ці документи, які наведені у п. 3.2. Договору є невід’ємною частиною основного Договору та мають однакову з ним юридичну силу.       
3.4. Питання, проблеми і розбіжності, які можуть виникнути у процесі співпраці, Сторони зобов’язуються вирішувати шляхом взаємних конструктивних переговорів, з урахуванням інтересів Сторін. Їх результати можуть викладатись в окремих додатках, додаткових угодах до цього Договору.      
3.5 Сторони діють у межах чинного законодавства, зберігають конфіденційність інформації, корпоративну таємницю щодо відомостей, отриманих в процесі співпраці, та які можуть бути передані третій особі тільки за письмовою згоди тієї Сторони, яка визнала їх такими, що мають таємний чи конфіденційний характер.

4. ПРАВА ТА ОБОВ’ЯЗКИ СТОРІН.
4.1.  Взаємні обов’язки Сторін.

Для досягнення спільної мети за цим Договором Сторони зобов'язуються:
4.1.1 Дотримуватися умов цього Договору, вимог чинного в Україні законодавства щодо предмету Договору та окремих його частин.
4.1.2. Обмінюватися наявною в їх розпорядженні інформацією з питань, що становлять взаємний інтерес Сторін та відносяться до предмету Договору;
4.1.3. Періодично проводити спільні консультації із погодженої тематики для обговорення питань спільної діяльності по цьому Договору;
4.1.4. Виконувати інші зобов'язання, передбачені цим Договором і законодавством України.
4.1.5. Не визначені даним розділом взаємні обов’язки Сторін можуть визначатися додатковими угодами, додатками, порядком реалізації того чи іншого доручення.   

4.2. Права та обов’язки Сторони-1 

4.2.1. Узгоджувати зі Стороною-2 предмет та порядок співпраці за даним Договором, який може викладатися у запитах, дорученнях, додатках, додаткових угодах, листах тощо. 

4.2.2. Надавати Стороні-2 все необхідне для належного виконання нею прийнятих на себе зобов’язань, відповідно до раніше узгодженого порядку співпраці. 
4.2.3. Вимагати від Сторони-2 надання письмового поточного та фінального звітів  про результати діяльності Сторони-2 відповідно до предмету Договору. Об’єм інформації, що надається, визначається Стороною-1. 

4.2.4. Ініціювати в односторонньому порядку розірвання даного Договору, одночасно вимагати від Сторони-2 повернення отриманих від Сторони-1 матеріальних цінностей у разі порушення Стороною-2 умов цього Договору та додатків до нього. 

4.2.5. Дотримуватися зі свого боку умов цього Договору та нести відповідальність у разі його порушення відповідно до чинного законодавства України. 

4.3. Права та обов’язки Сторони-2. 
4.3.1. Узгоджувати зі Стороною-1 порядок співпраці за даним Договором, у запитах, дорученнях, додатках, додаткових угодах, листах тощо. 

4.3.2. Здійснювати відповідно до умов цього Договору надання кінцевим бенефіціарам гуманітарної допомоги згідно з узгодженими Сторонами по Договору домовленостями та визначеними своїми обов’язками. 

4.3.3. При отриманні матеріальних цінностей дотримуватися чинного податкового законодавства та іншого законодавства України.

4.3.4. Надавати за запитом Сторони-1 поточний та фінальний звіти про використання отриманих грошових коштів та матеріальних цінностей із засвідченими копіями фінансових та інших документів з їх використання. 

4.3.5. Ініціювати в односторонньому порядку розірвання даного Договору, з поверненням отриманих від Сторони-1 грошових коштів та (або) матеріальних цінностей у разі порушення Стороною-2 умов цього Договору та додатків до нього. Грошові кошти та матеріальні цінності повертаються співрозмірно з виконаними зобов’язаннями по Договору.  

4.3.6. Дотримуватися зі свого боку умов цього Договору та нести відповідальність у разі його порушення відповідно до чинного законодавства України. 

4.3.7. Після отримання від Сторони-1 матеріальних цінностей для реалізації доручень, проєктних завдань та (або) інших домовленостей, Сторона-2 набуває прав та обов’язків відповідно до чинного законодавства України щодо передачі отриманих матеріальних цінностей кінцевим отримувачам із дотримання чинного законодавства в даній сфері.    

5. ІНШІ ПОЛОЖЕННЯ.
5.1. Конкретні форми та види співпраці на реалізацію Договору будуть визначатися та регулюватися окремими документами, які визначені положеннями цього Договору. 

5.2. Договір покладає на Сторони  зобов’язання, які визначені даним Договором, його додатками та чинним законодавством України.
5.3. Сторони підтверджують, що здійснюють свою діяльність відповідно до норм чинного законодавства України. Сторони беруть на себе зобов’язання у зв’язку з та для виконання Договору не вчиняти і не брати участь у вчинені корупційних або кримінальних правопорушень. Кожна Сторона має право в односторонньому порядку розірвати Договір, якщо є достатні підстави вважати, що інша Сторона порушила або має намір порушити кримінальне або антикорупційне законодавство України. 
5.4. Сторони повинні дотримуватись всіх вимог чинного законодавства щодо захисту персональних даних та належним чином використовувати всі зобов’язання, що передбачені таким законодавством та які виникають / можуть виникнути у зв’язку з виконанням Договору. Сторони засвідчують та гарантують, що вони оброблять персональні дані відповідно до вимог чинного законодавства про захист персональних даних та забезпечують захист цих даних відповідно до вимог такого законодавства. Також Сторони підтверджують своє розуміння та дотримання вимог Закону України «Про гуманітарну допомогу» та пов’язаних з ним підзаконних нормативних актів. 

5.5. За погодженням Сторін до Договору можуть бути внесені зміни та доповнення, які оформлюються додатковими угодами до Договору або іншими додатками, документами, які визначені чинним Договором. 

5.6. Сторони несуть повну відповідальність за правильність вказаних ними у цьому Договорі реквізитів та при зміні реквізитів, адреси, назви Сторін, Сторони зобов’язані не пізніше ніж за 30 календарних днів повідомити про таку плановану зміну іншу Сторону та не пізніше ніж за 3 робочих днів до початку виконання дій або зобов’язань під новими реквізитами надати завірені копії документів, що фіксують таку зміну. 

5.7. Цей Договір складений при повному розумінні Сторонами його умов та термінології українською та англійською мовами у двох автентичних примірниках, які мають однакову юридичну силу, - по одному для кожної із Сторін. У разі наявності розбіжностей, перевагу має український текст Договору.     

5.8. Сторони домовились, що даний Договір та інші документи, що стосуються виконання цього Договору, підписані уповноваженими представниками Сторін та скріплені печатками Сторін. 

5.9. Листування Сторін може відбуватися лише за офіційними поштовими адресами, адресами електронної пошти, яка зазначена в Договорі. 

5.10. Контактною особою від Сторони-1 визначено: ___ПІБ_____, номер телефону ____________, контактною особою від Сторони-2 визначено: ___посада____, ___ПІБ_____, номер телефону ____________.
6. ЗМІНИ ТА ДОПОВНЕННЯ 
ДО ДОГОВОРУ.
6.1. Будь-які зміни та доповнення, що вносяться до цього Договору, дійсні лише за умови, коли вони викладені в письмовій формі i підписані уповноваженими на те представниками Сторін та скріплені печатками. Такі зміни та доповнення є невід’ємними частинами Договору.

6.2. Після підписання цього Договору всі попередні переговори по ньому, листування, попередні угоди і протоколи про наміри з питань, які викладені в даному Договору та/або стосуються його предмету, втрачають юридичну силу. 

7. СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ.
7.1. Даний Договір набирає чинності з моменту його укладання Сторонами і діє до «31» грудня 2026 р. та у будь-якому випадку до повного виконання забов’язань Сторонами.

7.2. Договір може бути розірваний за ініціативою однієї із Сторін в односторонньому порядку шляхом направлення відповідного письмового повідомлення про дострокове розірвання Договору іншій Стороні за 14 (чотирнадцять) календарних днів до запланованої дати розірвання.

7.3. У випадку дострокового припинення Договору Сторони проводять взаєморозрахунки відповідно до умов даного Договору.

8. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН.
8.1. У випадку порушення своїх зобов’язань за цим Договором Сторони несуть відповідальність згідно чинного законодавства України та умов цього Договору.

9. ФОРС-МАЖОРНІ ОБСТАВИНИ.
9.1. Сторони звільняються від відповідальності за часткове або повне невиконання зобов'язань за цим Договором, якщо це сталося внаслідок обставин непереборної сили (форс-мажорні обставини). 

Сторона повинна повідомити іншу Сторону про настання форс-мажорних обставин протягом 3 (трьох) робочих днів з моменту їх виникнення. Під форс-мажорними обставинами розуміють зовнішні й надзвичайні обставини, які не існували під час підписання даного Договору та виникли незалежно від волі Сторін, про виникнення яких Сторони не могли знати і діям яких, Сторони не могли перешкодити за допомогою засобів і коштів, застосування яких у конкретній ситуації справедливо вимагати й чекати від тієї Сторони, що підпала під дію форс-мажорних обставин. Не надання документів, що підтверджують наявність форс-мажорних обставин буде свідчити про недоведеність їх наявності. 
9.2. Форс-мажорними обставинами визначаються такі обставини, як пожежі, землетруси, активні бойові дії, блокади, заборонні заходи міжнародних організацій, органів державної влади й управління, або інші дії, які будуть визначені чинним законодавством України. 
9.3. Сторони можуть бути звільнені від відповідальності за часткове або повне невиконання зобов'язань за цим Договором, якщо доведуть, що це було викликано форс-мажорними обставинами. Строк виконання зобов'язань за цим Договором відкладається, у разі виникнення таких обставин, на час, впродовж якого останні будуть тривати. 
10. ПОРЯДОК ВИРІШЕННЯ СПОРІВ.
10.1. Спори, що виникають між Сторонами, та розбіжності за цим Договором та в зв’язку з ним, будуть вирішуватися Сторонами шляхом взаємних консультацій та переговорів. 
10.2. Якщо спір між Сторонами не може бути вирішений шляхом взаємних переговорів, він вирішується в судовому порядку за встановленою підвідомчістю та підсудністю такого спору, визначеному відповідним чинним законодавством України.
11. ЮРИДИЧНІ АДРЕСИ ТА БАНКІВСЬКІ РЕКВІЗИТИ СТОРІН

Сторона-1:

Відділення Польської Гуманітарної Акції в Україні

Код ЄДРПОУ 26620065

IBAN UA143003350000000260092257840,

АТ «Райффайзен Банк АВАЛЬ»,

м. Київ, МФО 300335

Адреса: 04053, м. Київ, вул. Січових Стрільців, буд. 9-В

Електронна пошта: cd.ukraine@pah.org.pl
Керівник

Марія Хосе Гомез Гонсалес

____________________ _____________

Сторона-2 

Лозівська міська рада Харківської області
Код ЄДРПОУ 06716633

Адреса: 64602, Харківська область, м.Лозова, вулиця Ярослава Мудрого, будинок 1
Електронна пошта: mr_lozova@lozovarada.gov.ua
Секретар Лозівської міської ради
КУШНІР Юрій Вікторович
____________________ ________________


	AGREEMENT
on Partnership and Cooperation

Kyiv city                                «__»___202_
Branch of Polish Humanitarian Action in Ukraine, represented by the Director of the Division María José Gómez González, who acts on the basis of power of attorney No. №25/2025 dated July 16, 2025, hereinafter referred to as “Party-1”, on the one hand, 

and

Lozov City Council of Kharkiv Region represented by Secretary of Lozov City Council Yuriy Viktorovych Kushnir, acting on the basis of the Law of Ukraine “On Local Self-Government in Ukraine”, hereinafter referred to as “Party-2”, on the other hand, hereinafter jointly referred to as the “Parties”, and individually as the “Party”, have concluded this Agreement on on Partnership and Cooperation (hereinafter referred to as Agreement)  the following.

1. SUBJECT OF THE AGREEMENT.

1.1. The Parties have determined that the subject of this Agreement is the partnership and cooperation of the Parties, which is carried out for the purpose of implementing humanitarian projects implemented by the Parties.

1.2. Partnership and cooperation between the Parties is carried out on the basis of the principles of equality, legality, consideration of mutual interests, confidentiality, and information obtained in the process of cooperation.
1.3. The Parties have agreed on partnership and cooperation to provide humanitarian and charitable assistance to people in need, taking into account existing projects and capabilities of the Parties.

1.4. The Parties have equal rights to take initiative in implementing agreed cooperation projects, but subject to the rules and procedure for providing assistance previously agreed upon by the Parties.

1.5. Partnership and cooperation are carried out by the Parties in strict compliance with the requirements of the legislation in force in Ukraine, in particular with regard to the provision of humanitarian and charitable assistance, tax legislation, etc.

2. PURPOSE AND OBJECTIVES OF THE AGREEMENT.

 2.1. The Agreement is concluded for the purpose of implementing both projects of each Party and joint projects of the Parties on the provision of humanitarian assistance. 

2.2. The objectives of the partnership of the Parties are:

- coordination and/or joint implementation of existing projects on the provision of humanitarian assistance;
- cooperation in the field of humanitarian aid;

- ensuring mutual exchange of information during the implementation of joint projects;

- other tasks of joint activities that the Parties to the Agreement consider appropriate and useful.
3. FORMS AND DIRECTIONS OF COOPERATION.

3.1 Cooperation is carried out in the following main areas:

3.1.1. implementation of existing projects with the involvement of the Parties;

3.1.2. mutual exchange of information on the results of the implementation of activities in accordance with this Agreement;

3.1.3. provision by Party-2 of a report on the implementation of its sector of responsibility in the joint project in accordance with the subject of the Agreement at the request of Party-1.
3.2. To implement activities within the framework of this Agreement, the Parties shall exchange relevant requests, letters, instructions and other documents necessary for the successful implementation of the obligations assumed under this Agreement.

3.3. All these documents, which are listed in clause 3.2. of the Agreement, are an integral part of the main Agreement and have the same legal force as it. 

3.4. The Parties undertake to resolve issues, problems and disagreements that may arise in the process of cooperation through mutual constructive negotiations, taking into account the interests of the Parties. Their results may be set out in separate annexes, additional agreements to the this Agreement.
3.5 The Parties shall act within the framework of current legislation, maintain confidentiality of information, corporate secrets regarding information obtained in the course of cooperation, which may be transferred to a third party only with the written consent of the Party that has recognized them as secret or confidential in nature.
4. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES.

4.1. Mutual obligations of the Parties.
 To achieve the common goal under this Agreement, the Parties undertake to:

4.1.1 Comply with the terms of this Agreement, the requirements of the legislation in force in Ukraine regarding the subject of the Agreement and its individual parts.

4.1.2. Exchange information at their disposal on issues of mutual interest to the Parties and relating to the subject of the Agreement;

4.1.3. Periodically hold joint consultations on agreed topics to discuss issues of joint activity under this Agreement;

4.1.4. Perform other obligations stipulated by this Agreement and the legislation of Ukraine.

4.1.5. Mutual obligations of the Parties not specified in this section may be determined by additional agreements, annexes, and the procedure for implementing a particular assignment.
4.2. Rights and obligations of Party-1 
4.2.1. To agree with Party-2 the subject and procedure of cooperation under this Agreement, which may be set out in requests, instructions, annexes, additional agreements, letters, etc.
4.2.2. Provide Party-2 with everything necessary for the proper performance of its obligations, in accordance with the previously agreed upon procedure for cooperation. 
4.2.3. Require Party-2 to provide written current and final reports on the results of Party-2's activities in accordance with the subject of the Agreement. The amount of information provided is determined by Party 1.
4.2.4. To initiate unilateral termination of this Agreement, at the same time to demand from Party-2 the return of material assets received from Party-1 in the event of violation by Party-2 of the terms of this Agreement and its annexes. 
4.2.5. To comply with the terms of this Agreement on its part and to bear responsibility in the event of its violation in accordance with the legislation in force in Ukraine.
4.3. Rights and obligations of Party-2.

4.3.1. To agree with Party-1 the procedure for cooperation under this Agreement, in requests, instructions, annexes, additional agreements, letters, etc. 
4.3.2. To provide humanitarian assistance to the final beneficiaries in accordance with the terms of this Agreement in accordance with the agreements agreed upon by the Parties to the Agreement and their defined obligations.

4.3.3. When receiving material assets, comply with the current tax legislation and other legislation of Ukraine.

4.3.4. Provide, upon request of Party-1, a current and final reports on the use of the received funds and material assets with certified copies of financial and other documents of their use.
4.3.5. To initiate unilateral termination of this Agreement, with the return of funds and (or) material assets received from Party-1 in the event of violation by Party-2 of the terms of this Agreement and its annexes. Funds and material assets are returned in proportion to the fulfilled obligations under the Agreement.
4.3.6. To comply with the terms of this Agreement and be liable in case of its violation in accordance with the legislation in force in Ukraine.

4.3.7. After receiving material assets from Party-1 for the implementation of assignments, project tasks and (or) other agreements, Party-2 acquires rights and obligations in accordance with the legislation in force in Ukraine regarding the transfer of the received material assets to the final recipients in compliance with the current legislation in this area.
5. OTHER PROVISIONS.

5.1. Specific forms and types of cooperation for the implementation of the Agreement will be determined and regulated by separate documents, which are determined by the provisions of this Agreement. 

5.2. The Agreement imposes on the Parties the obligations specified in this Agreement, its annexes and the legislation in force in Ukraine.

5.3. The Parties confirm that they carry out their activities in accordance with the norms of the legislation in force in Ukraine. The Parties undertake in connection with and for the performance of the Agreement not to commit or participate in the commission of corruption or criminal offenses. Each Party has the right to unilaterally terminate the Agreement if there are sufficient grounds to believe that the other Party has violated or intends to violate the criminal or anti-corruption legislation of Ukraine.

5.4. The Parties must comply with all requirements of applicable legislation on the protection of personal data and properly exercise all obligations provided for by such legislation that arise/may arise in connection with the performance of the Agreement. The Parties certify and guarantee that they will process personal data in accordance with the requirements of the current legislation on the protection of personal data and ensure the protection of this data in accordance with the requirements of such legislation. The Parties also confirm their understanding and compliance with the requirements of the Law of Ukraine "On Humanitarian Aid" and related subordinate regulations.

5.5. By agreement of the Parties, amendments and supplements may be made to the Agreement, which shall be formalized by additional agreements to the Agreement or other annexes and documents specified in the current Agreement.

5.6. The Parties are fully responsible for the correctness of the details specified by them in this Agreement and in the event of a change in the details, address, or name of the Parties, the Parties are obliged to notify the other Party of such planned change no later than 30 calendar days in advance and no later than 3 business days before the start of actions or obligations under the new details, to provide certified copies of documents recording such change.

5.7. This Agreement is concluded with the Parties fully understanding its terms and terminology in Ukrainian and English languages ​​in two authentic copies, each having equal legal force - one for each Party. In case of any discrepancies, the Ukrainian text of the Agreement shall prevail.
5.8. The Parties have agreed that this Agreement and other documents relating to the implementation of this Agreement are signed by authorized representatives of the Parties and affixed with the seals of the Parties. 

5.9. Correspondence between the Parties may only take place at the official postal addresses and e-mail addresses specified in the Agreement.

5.10. The contact person from Party-1 is: ___position____, ___Full name_____, phone number ____________, the contact person from Party-2 is: ___position____, ___Full name_____, phone number ____________.

6. AMENDMENTS AND ADDITIONS TO THE AGREEMENT.

6.1. Any amendments and supplements to this Agreement shall be valid only if they are set out in writing and signed by authorized representatives of the Parties and affixed with seals. Such amendments and supplements shall be integral parts of the Agreement.

6.2. After signing this Agreement, all previous negotiations, correspondence, prior agreements and protocols of intent on the issues set forth in this Agreement and/or relating to its subject matter shall lose their legal force.

7. TERM OF THE AGREEMENT.
7.1. This Agreement shall enter into force from the moment of its conclusion by the Parties and shall be valid until "31" 12 2026 and in any case until the Parties have fully fulfilled their obligations.

7.2. The Agreement may be terminated at the initiative of one of the Parties unilaterally by sending a corresponding written notice of early termination of the Agreement to the other Party 14 (fourteen) calendar days before the planned date of termination.
7.3. In the event of early termination of the Agreement, the Parties shall make mutual settlements in accordance with the terms of this Agreement.

8. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES.
8.1. In the event of a breach of their obligations under this Agreement, the Parties shall be liable in accordance with the legislation in force in Ukraine and the terms of this Agreement.

9. FORCE MAJEURE.

9.1. The Parties are exempt from liability for partial or complete failure to fulfill obligations under this Agreement if this occurred due to force majeure circumstances.
The Party must notify the other Party of the occurrence of force majeure circumstances within 3 (three) business days from the moment of their occurrence. Force majeure circumstances are understood to mean external and extraordinary circumstances that did not exist at the time of signing this Agreement and arose regardless of the will of the Parties, the occurrence of which the Parties could not have known and the actions of which the Parties could not have prevented using means and funds, the use of which in a specific situation can be fairly demanded and expected from the Party that fell under the force majeure circumstances. Failure to provide documents confirming the existence of force majeure circumstances will indicate that their existence has not been proven. 

9.2. Force majeure circumstances are defined as such circumstances as fires, earthquakes, active hostilities, blockades, prohibitive measures of international organizations, state authorities and management bodies, or other actions that will be determined by the legislation in force in Ukraine.

9.3. The Parties may be released from liability for partial or complete failure to fulfill obligations under this Agreement if they prove that this was caused by force majeure circumstances. The deadline for fulfilling obligations under this Agreement shall be postponed, in the event of such circumstances, for the period during which the latter will last.

10. DISPUTE RESOLUTION PROCEDURE.

10.1. Disputes arising between the Parties and disagreements under this Agreement and in connection with it will be resolved by the Parties through mutual consultations and negotiations.
10.2. If a dispute between the Parties cannot be resolved through mutual negotiations, it shall be resolved in court under the established jurisdiction and jurisdiction of such a dispute, determined by the relevant current legislation of Ukraine.

11. LEGAL ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE PARTIES

Party-1:

Branch of Polish Humanitarian Action in Ukraine

EDRPOU Code 26620065

IBAN UA143003350000000260092257840,

JSC "Raiffeisen Bank AVAL",

Kyiv, MFI 300335

Address: 04053, Kyiv, Sichovykh Striltsiv St., 9-V

E-mail: cd.ukraine@pah.org.pl
Director
Maria José Gomez Gonzalez

____________________ _____________
Party-2 

Lozov City Council of Kharkiv Region 

EDRPOU Code 06716633

Address: 64602, Kharkiv region, Lozova city, Yaroslava Mudryho Street, building 1
E-mail: mr_lozova@lozovarada.gov.ua
Secretary of Lozov City Council 

KUSHNIR Yuriy Viktorovych

 _________________ ________________


Валерій Крикун







Вікторія Кіпкало








Олена Степанова
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